
  ∗ترجمه در بستر آموزش الكترونيكي -روش دستور
  

 نادر حقاني
  هاي خارجي دانشگاه تهران  استاديار دانشكدة زبان

  
  ٢٧/١٠/٨٣: تاريخ وصول

  ١٠/١٢/٨٣: تاريخ تأييد نهايي
  

  چکيده
فيزيکي مورد بررسي قرار  در بستر است، تاكنون بيشتر» ترجمه«و » آموزش دستور« ترجمه كه در اصل برگرفته از دو مقولة -شيوة دستور

بخـشي بـه رونـد     عتهاي متفاوت آن در سـر  آگاهي از تاريخچة اين شيوة آموزشي، خود به معني شناخت مشخصات و قابليت      . گرفته است 
هاي كتبي زبان در محيط واقعي آموزش، خود گامي مؤثر در اسـتفادة   آشنايي با چگونگي ايجاد، گسترش و تعميق مهارت      . انتقال محتوا است  

ل در يادگيري به طور اعم و يادگيري زبان به طور اخص، اص ـ . شود   ترجمه در بستر الکترونيکي محسوب مي      -بجا و هدفمند از شيوة دستور     
هاي آموزش  بر اصرار به استفاده از محيط فيزيكي آموزشي و يا شيوة آموزشي خاص نيست، بلكه مسألة اساسي، ميزان حصول به اهداف دوره

  . ترجمه در دو بستر فيزيکي و الکترونيکي مورد مقايسه قرار گرفته است-در مقالة حاضر، به کارگيري شيوة آموزش دستور. باشد زبان مي
  
   . ترجمه، تمرين ترجمه، خواندن، نوشتن، اينترنت-آموزش زبان، شيوة دستور: ي کليديها واژه

                                                        
حمايت مالی معاونـت پژوهـشی    است که با ۱۰۳۷/۴/۳۶۳ به شمارة »های آموزش زبان در بستر آموزش الکترونيکی بررسی شيوه«مقالة حاضر مستخرج از طرح پژوهشی        ∗

  .باشد دانشگاه تهران در حال انجام مي
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  مقدمه
اين شيوه در . گردد  اروپا بر می١٩های انگليسی و فرانسه در مراکز آموزش عالي قرن           ترجمه به تدريس زبان    -سابقة استفاده از شيوة دستور    

 در زمينـة آمـوزش   ١٩ها پيش از قرن  ها و تجربياتي که از مدت  به تعبيري ديگر، موفقيت   . د آمد های لاتين و يونانی پدي      واقع از بطن آموزش زبان    
 -شيوة دستور. های انگليسی و فرانسه مهيا كرد اي کارا براي آموزش زبان هاي لاتين و يوناني حاصل شده بود، زمينة مناسبي را در ابداع شيوه            زبان

بـا ورود  . هـاي بعـد فـراهم نمـود     هـاي جديـدتر در دوره    نظري را در باب آموزش زبان و ظهـور روش هاي ترجمه بعدها خود زمينة ايجاد بحث    
. هاي مورد استفاده در آموزش زبان نيز دچار تغييرات شگرفي شد ابزارهاي الکترونيکي به عرصة آموزش و تحول در وسايل كمك آموزشي، شيوه   

» ترجمـه «استفاده از . ع رساني و گسترش ارتباطات نيز تحولات صورت گرفته را شتاب بخشيدظهور فناوري اينترنت و ابداع ابزارهاي مدرن اطلا  
شـود و در بعـد    به عنوان هدف و محصول عمل زباني و در نهايت به عنوان يك مهارت مطرح مي         » ترجمه«در بعد اول،    . در دو بعد متصور است    

با توجه به . هاي چهارگانة زباني است در ايجاد و گسترش مهارت» ار آموزش زبانابز«هاي آموزش است ـ ترجمه،   دوم ـ كه محور بحث در شيوه 
.  ترجمه در آموزش زبان، ديگر توجيه زماني و اقتصادي نداشته باشد   -شرايط كنوني، شايد به عقيدة جمعي از متخصصان، استفاده از شيوة دستور           

  .گيرد هاي کتبي زبان مورد بررسي قرار مي مهارتدر مقالة حاضر، قابليت بستر الکترونيکي در ايجاد و گسترش 

 بحث و بررسي
گيـري شـيوة دستورــ ترجمـه بـه       در واقع حتي پيش از شکل  . اي نسبتاً طولاني دارد     استفاده از شيوة دستورـ ترجمه در آموزش زبان، سابقه        

. گرفـت  هاي زباني مورد استفاده قـرار مـي   انتقال مهارتهايي مناسب براي  مفهوم كنوني آن، آموزش دستور زبان و تمرين ترجمه، به عنوان روش          
 مـيلادي از سـوي متخصـصان    ١٩ و اوايل قرن ١٨شيوة دستورـ ترجمه به مفهوم روشي مشخص در آموزش زبان، براي اولين بار در اواخر قرن                  

عتي شـدن، گـسترش مبـادلات علمـي و      از جملـه صـن  ١٩تحولات مربوط به اروپاي قـرن  . آموزش زبان در مراکز آموزش عالي اروپا مطرح شد      
هاي اروپايي از جمله انگليسي و فرانسه را که جانـشين زبـان لاتـين     هاي سياسي در اروپا، يادگيري زبان      اقتصادي بين کشورها و نيز ظهور قدرت      

مر، مراکز آموزش عالي را بر آن داشت تـا  اين ا. مندان به تحصيل و پژوهشگران الزامي ساخته بود شده بودند، براي بسياري از افراد، به ويژه علاقه   
تـوان گفـت،    از اين رو مـي . هاي ديگر بپردازند اي علمي براي آموزش زبان هاي لاتين و يوناني، به ابداع شيوه با الگوبرداري از روش آموزش زبان    

در واقـع از دورة رنـسانس و   .  باسـتان اسـت  هاي لاتين و يوناني شيوة دستورـ ترجمه حاصل تجربيات مراكز آموزش عالي در زمينة آموزش زبان       
شد و نيز توجـه ويـژه بـه زبـان يونـاني باسـتان، آمـوزش         تأليف کتب و منابع علمي به زبان لاتين، كه زبان علمي اروپاي آن دوران محسوب مي            

هاي لاتـين و يونـاني باسـتان از لحـاظ      زباناما از آنجا که .  داشت١٩هاي انگليسي و فرانسه در قرن  هاي لاتين و يوناني وضعيتي مشابه زبان        زبان
ها، روش يادگيری  شدند، بهترين روش برای آموختن آن تلقی می» زبان مرده«جمعيتي و جغرافيايي گسترش بسيار محدودي داشتند و به اصطلاح        

 .ها بود از طريق مطالعة منابع و ترجمة آن
هـا در پـرورش فکـري و ايجـاد      برهاني، نظير منطق و رياضيات، به جهت نقش آنگرايي و توجه ويژه به علوم  در اين بين، ظهور دورة خرد 

مند و منطقي از ساختارهاي نحوي  اي که تحت اين تأثيرات، زبان نيز نظامي قانون تفکر منطقي، بر تصور رايج از زبان نيز تأثير گذاشته بود، به گونه
يدة بسياري از متخصصان آن دوران، آموزش زبان به معنـاي يـادگيري تـدريجي قواعـد     بر اين اساس، به عق). ١٣٧٠روبينز، . ك.ر(شد  تعريف مي 

اي از قواعد سازندة ساختارهاي زباني،  با توجه به اين مسأله، دستور زبان به مفهوم مجموعه  . دستوري و در نهايت تسلط به نظام زبان خارجي بود         
هاي بعد نيز حفظ شد و به تدريج شيوة دستورـ ترجمه   ق نسبت به زبان در طول قرن      نگرش فو . اي در آموزش زبان برخوردار شد       از اهميت ويژه  

  .بود، شکل گرفت» ترجمه«و » آموزش دستور«که در اصل برگرفته از دو مقولة 
ه اين شيوه پس از آن نيز، اگرچ. رفت ، تنها شيوة آموزش زبان به شمار می)دوران اصلاحات آموزشی (١٩ ترجمه تا اواخر قرن -شيوة دستور

کـه در قبـل و بعـد از     گاه به طور کامل از حوزة آموزش زبان کنار گذاشته نشد، بـه طـوري   های جديدتر داد، اما هيچ    كم كم جای خود را به شيوه      
  .گيرد ته و ميجنگ جهانی دوم و حتی تا به امروز، استفاده از آن با قوت و ضعف متفاوتی، با توجه به هدف دورة آموزشي مورد استفاده قرار گرف

توان تدريس زبان را به سه مرحلة کلي تقسيم کرد که   ترجمه، مي-با توجه به اهميت قواعد دستوري، به عنوان محور اصلي در شيوة دستور            
ن و ترجمه که اين مرحله خود سه مهارت خواندن، نوشت» کاربرد زبان«و » تمرين واژگان و قواعد دستوري«، »آموزش دستور«به ترتيب عبارتند از 

  ). ٢١، ص ١٩٩٣نوينر و هون فلد (گيرد  را در بر مي
در ايـن مرحلـه، معلـم قواعـد دسـتوري زبـان       . شود  ترجمه، با آموزش قواعد دستوري آغاز مي-مرحلة اول از تدريس زبان به شيوة دستور   
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شـيوة  . کنـد   دسـتوري در زبـان مـادري اسـتفاده مـي     هاي اصطلاحات دهد و حتي از معادل آموزان به زبان مادري توضيح مي خارجي را براي زبان   
هايي نيز به صـورت   به منظور يادگيري دستور زبان، مثال . اند  آموزان ملزم به حفظ کردن قواعد دستوري        آموزش دستور غالباً تجويزي است و زبان      

غلب با توجه بـه هـدف درسـي کـه آمـوزش قاعـدة       هاي ارائه شده، ا که مثال ضمن آن. شود اي براي هر يک از قواعد دستوري ارائه مي  تک جمله 
آمـوز قـرار    هاي ارائه شده نيز در اختيار زبان علاوه بر اين، به منظور درک بهتر قواعد دستوري، ترجمة مثال    . اند  خاص دستوري است، ساخته شده    

هاي ارائه شده به  دارد، با مقايسة هر يک از مثالتري که نسبت به زبان مادري خود       آموز، به واسطة درک و تصور عميق        بدين ترتيب زبان  . گيرد  مي
  .کند ها، که از نظر دستوري مطابق با قواعد زبان مادري است، کاربرد قواعد مطرح شده در زبان خارجي را بهتر درک مي زبان خارجي با ترجمة آن

شـود، بـدين ترتيـب     رجمه با اقسام کلام آغاز مـي با توجه به اهميت اقسام کلام در دستور سنتي، آموزش قواعد دستوري در شيوة دستورـ ت         
به دليل پيـروي بـسياري از دستورنويـسان از    . کند آموز، در بدو آموزش، با اصطلاحاتي مانند اسم، فعل، حرف، صفت و غيره آشنايي پيدا مي            زبان

ها بر اساس قواعد اين زبان، غالبـاً آمـوزش    زبانشيوة دستورنويسي زبان لاتين و به عبارتي دستورنويسي سنتي و در نتيجه توصيف ساختار ديگر          
 ترجمه، مشکلاتي -حفظ کردن قواعد دستوري در شيوة دستورکه با توجه به اهميت . دهد حجم انبوهی از استثنائات زبانی را به دست مي   دستور،  
. گيـرد  اي صورت مـي  بندي شده و به صورت پله سطحلازم به ذکر است كه آموزش قواعد دستوري در اين شيوه،      . آموز به دنبال دارد     زبانرا براي   

در اين شيوه، با توجه به تعريف زبان به عنوان نظامي مرکب از واژگان و ساختارهاي نحوي، آموزش هر بخش از قواعد دستوري به منزلة تکميل             
  . استآموزان  ساختمان زبان و افزايش تدريجي دانش زباني زبان

ر کنار يادگيري قواعد دستوري زبان خارجي، از ديگر اهداف آموزش زبان به شيوة دستورـ ترجمـه محـسوب            از آنجا که يادگيري واژگان د     
روش مذکور . گيرد آموز قرار مي ها در زبان مادري، در اختيار زبان شود، پس از ارائة قواعد دستوري، فهرستي از واژگان نيز به همراه مترادف آن      مي

از آنجا که هر واژه معمولاً داراي معاني متعددي است و معناي آن نيز غالباً در پيکرة متن . هاي دو زبانه است  نامه  اژهدر واقع نوعي الگوبرداري از و     
اول اين کـه محفوظـات در كوتـاه مـدت، بـه دسـت        : شود، حفظ کردن معاني واژگان به شيوة مذکور، از دو جهت مورد انتقاد است               مشخص مي 

آموز با استفاده از واژگان پراكنده و بدون بافت، جملاتي را در زبان خارجي توليـد کنـد کـه      که ممکن است زبان     نشود، دوم آ    فراموشي سپرده مي  
  .اند، اما از نظر کاربرد، با معيارهاي زبان خارجي انطباق نداشته باشند اگرچه از نظر دستوري منطبق با ساختار زبان خارجي

آموزان با استفاده از  در اين مرحله، زبان. جمه، به تمرين قواعد دستوري و واژگان اختصاص داردمرحلة دوم آموزش زبان به شيوة دستورـ تر
اي  که مجموعه کنند، يا اين اي را به زبان خارجي توليد مي   اند، جملات ساده    قواعد دستوري و همچنين مجموعه واژگاني که در هر جلسه يادگرفته          

  .كنند رتباط موضوعي با يکديگر نيستند، از زبان مادري به زبان خارجي و بالعکس ترجمه مياز جملات ساده را، که معمولاً داراي ا
براي تقويـت مهـارت خوانـدن،    . هاي خواندن، نوشتن و ترجمه است آخرين مرحله از آموزش زبان به شيوة دستورـ ترجمه، تقويت مهارت      

اي باشد که علاوه بر انطباق با هدف درس، يعني آموزش دستور، از نظر زباني   به گونهانتخاب اين متون بايد. شود معمولاً از متون ادبي استفاده مي    
آمـوز بـا    زبـان . شـود  تر مـي  آموز انطباق داشته باشد، به همين جهت در برخي موارد، متون انتخاب شده، با نظر معلم، ساده             نيز با دانش زباني زبان    

از آنجا کـه اسـتفاده از متـون ادبـي بـراي تقويـت       . كند ه مهارت خواندن را در خود تقويت ميخواندن متون ادبي، توانايي درک مطلب و در نتيج       
مهارت خواندن، مستلزم كسب دانش کافي در زمينة دستور زبان و واژگان است، به همين علت، تقويت اين مهارت هم معمولاً از دورة مشخـصي       

يک متن، زماني : كنند  ترجمه، نقل مي-از گوستاو تانگر، يکي از طرفداران شيوة دستور) ٢٩همان، ص (چنانچه نوينر و هون فلد نيز . شود آغاز مي
  .در آموزش زبان قابل استفاده است که محتواي آن به طور کامل درک شده باشد

مـه ظـاهراً عـاري از     ترج-اند و به زعم طرفـداران شـيوة دسـتور    كرده، اديبان و نويسندگان جامعه     از آنجا كه خالق متون ادبي، قشر تحصيل       
اند، چنين متوني به عنوان منابع اصلي در تمرين ترجمه و ساير تمرينات مربوط به مرحلة کاربرد زبان يعني خواندن، نوشـتن و    اشتباهات دستوري 

تخـاب و بـرای تمـرين    های گونـاگون ان  به همين منظور متون مختلفي از نويسندگان مشهور خارجی، در زمينه          . گيرد  ترجمه مورد استفاده قرار مي    
به دليل تأثيرپذيري متون ادبي از فرهنگ و جامعه، و در نتيجه حضور مقولات فرهنگي مختلـف در  . رود ترجمه و آموزش زبان خارجی به کار می 

ين فرهنگي اسـت،  آموزان با فرهنگ و جامعة زبان خارجي، و به صورتي غيرمستقيم، آموزش ب اين متون، ترجمة متون ادبي نيز نوعي آشنايي زبان        
آمـوزان در   تر زبان آموزان با عناصر فرهنگي موجود در متون ادبي به هنگام خواندن و ترجمة متن، موجب بحث و مطالعة عميق چرا که تعامل زبان   

ت مقولات فرهنگـي در  البته آشنايي با فرهنگ و يا اصولاً اهمي. شود  زمينة فرهنگ بيگانه و در نهايت آشنايي با فرهنگ و جامعة زبان خارجي مي             
آموزان دربارة گويشوران آن زبان، هيچگاه به صراحت بخشي از اهداف شيوة دستورـ ترجمـه   هاي زباني و يا تعميق دانش زبان  جهت رشد مهارت  

  .نبوده است
 ابتدا به صورت هدايت شده آموزان در جهت انتقال کتبي پيام و در نتيجه تقويت مهارت نوشتن، عمل نوشتن       به منظور ايجاد توانايي در زبان     

در حالت هدايت شده که عمدتاً به مراحل اولية آموزش زبـان اختـصاص دارد، موضـوع، سـرآغاز مـتن و       . شود  و سپس به صورت آزاد انجام مي      
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وم، انتخاب موضوع غالباً بـه  در حالت د. گيرد ها قرار مي ها سروکار دارند، در اختيار آن       آموزان احتمالاً در طول نوشتن با آن        واژگان اصلي که زبان   
شـايان ذکـر اسـت،    . باشـد  و بالعکس مـي تقويت مهارت ترجمه نيز شامل ترجمة متن از زبان مادري به زبان خارجي . شود آموزان محول مي    زبان

آموزان در  يش دانش زبانگيرد و در مراحل بعدي با افزا تمرين ترجمه در مراحل اولية آموزش، معمولاً از زبان خارجي به زبان مادري صورت مي              
آمـوزان و   تمرين ترجمه علاوه بر تقويت مهـارت خوانـدن در زبـان   . شود زمينة زبان خارجي، ترجمه از زبان مادري به زبان خارجي نيز انجام مي       

  . نبال داردها را نيز به د ها با قواعد دستوري زبان خارجي، يادگيري واژگان جديد و در نتيجه افزايش دانش زباني آن تعامل آن
. يابـد  نويسي اختصاص مي به منظور يادگيري صحيح قواعد نگارش و شيوة املاي واژگان، بخشي از تمرينات مرحلة سوم به آموزش درست    

هاي خواندن، نوشتن و ترجمه در مرحلة سوم ثابت و به يک انـدازه نيـست، و در    در ضمن، ذکر اين نکته ضروري است که ميزان اهميت مهارت         
  . گانه را در تدريس تعيين نمايد هاي سه آموزان، وزن و ارزش هر يک از مهارت بنا به نيازها و شرايط زبانتواند به تشخيص خود و  معلم ميواقع 

گانة آشنايي با دستور، تمرين و کاربرد زبان نسبت به يکديگر از اولويت و ترتيب زماني برخوردارند، به عبارتي ديگر از آنجا کـه          مراحل سه 
آموزان در بدو آموزش، از دانش زباني کافي در زمينة قواعد دستوري و واژگان برخـوردار نيـستند، مرحلـة سـوم، يعنـي کـاربرد زبـان و بـه                    زبان

شود و حتي اگر در مراحل اوليـة آمـوزش زبـان، تمـرين ترجمـه         خصوص تمرين ترجمة متون ادبي، نسبت به دو مرحلة ديگر با تأخير آغاز مي             
با توجـه بـه مطالـب بـالا،     . شود ها از زبان مادري به زبان خارجي و بالعکس محدود مي اي جمله ، اين تمرينات بيشتر به ترجمة تک     صورت پذيرد 

به شکل ) ٢١همان، ص (فلد   شده از سوي نوينر و هون  را با تغييراتي در جدول ارائهگانة آموزش زبان به شيوة دستورـ ترجمه    توان مراحل سه    مي
  :ح دادزير توضي

  ١جدول شمارة 

  کاربرد: مرحلة سوم  تمرين قواعد: مرحلة دوم  آموزش دستور: مرحلة اول
  ترجمه/ نوشتن / خواندن   جمله سازي  آموزش قواعد دستوري

  مرحلة تکميلي  مرحلة پايه
  

مرحلة .  و تکميلي قابل تقسيم استآيد، آموزش زبان به شيوة دستور ـ ترجمه، خود به دو مرحلة پايه   برمي١همانگونه که از جدول شمارة 
نويسي و ترجمة جملات ساده اختصاص دارد و سپس با گـسترش       و تمرينات ساده در قالب جمله     ) پايه(پايه به آموزش قواعد دستوري، واژگان       

  .شود آموزان، مرحلة تکميلي که شامل درک مطلب، نگارش و ترجمه است، آغاز مي دانش زباني زبان
به نقل از لارزن ـ فريمن، مراحل مختلف آموزش زبان به شيوة دستورـ ترجمه را به شـکل ديگـري توصـيف     ) ٥، ص ٢٠٠٤(ـ کورنيل  دکه

  :تر به شيوة دستورـ ترجمه صورت گرفته است، به ترتيب عبارت است از بندي اين مراحل که با نگاهي دقيق تقسيم. كرده است
  شود،  ارجي در کلاس خوانده مي با شروع درس، بخشي از يک متن ادبي به زبان خ-
  آموزان است،  هدف از تمرين ترجمه، ايجاد و تقويت مهارت ترجمه در زبان. پردازند آموزان به ترجمة متن ادبي مي  سپس زبان-
هـا     پرسش و پاسخاند، اما آموزان داراي دانش زباني کافي که زبان   رغم اين   علي. کنند  هاي خود را دربارة درس مطرح مي        آموزان پرسش    زبان -

  گيرد، به زبان مادري انجام مي
بنابراين، مهارت . دهند هاي مربوط به متن به صورت کتبي پاسخ مي آموزان به پرسش  به منظور تقويت مهارت خواندن و درک مطلب، زبان         -

  شود، ها تقويت مي نوشتن نيز در آن
هايي صـحيح   هاي مد نظر معلم، پاسخ يت نقش معلم در کلاس، معمولاً پاسخبه واسطة محور. کند هاي داده شده را تصحيح مي  معلم پاسخ  -

  شوند، تلقي مي
هاي معنايي مناسب در دو  هدف از ترجمة واژگان، پيدا کردن معادل. کنند آموزان واژگاني را از زبان خارجي به زبان مادري ترجمه مي   زبان -

  زبان خارجي و مادري است،
هاي ميان زبـان مـادري و زبـان بيگانـه پـي       دو زبان در سطوح ساخت واژه، آواشناسي و نحو، به تشابهات و تفاوتآموزان با مقايسة   زبان -

  برند، مي
  شود، ها به زبان مادري آموزش داده مي گيري از مثال و ترجمة آن  قواعد دستوري با بهره-
 .يابد ميآموزان افزايش  هاي دو زبانه، دانش واژگاني زبان نامه  با كمك واژه-

هاي کتبي، يعني خواندن و نوشتن در  با توجه به آنچه گفته شد، هدف اصلي از آموزش زبان به شيوة دستورـ ترجمه، ايجاد و تقويت مهارت   
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 شنيدن و هاي مهارت. گيرد هاي خواندن و نوشتن را در بر مي به عبارتي ديگر، توانش زباني در شيوة دستورـ ترجمه، تنها مهارت. آموزان است زبان
دليل اين امر از يک سو به نياز مخاطبـان و تخـصص و عـدم    . گيرند صحبت کردن، يا مد نظر نيستند و يا از نظر اهميت در مراحل بعدي قرار مي     

، طيـف  به طور کلي. گردد گيري شيوة دستورـ ترجمه برمي ها و از سوي ديگر به عوامل و فاکتورهاي دخيل در شکل        آشنايي معلمان با ساير شيوه    
هـاي   مند به مطالعة منابع به زبان اصلي و يا ترجمة کتـاب  دهند که بيشتر علاقه آموزاني تشکيل مي وسيعي از مخاطبان شيوة دستورـ ترجمه را زبان    

يدن و صـحبت  هاي شن ها، مستلزم تقويت مهارت از آنجا که مطالعة منابع و ترجمة آن. باشند مختلف از زبان خارجي به زبان مادري و بالعکس مي  
 . کردن نيست، طبعاً اين دو مهارت در شيوة دستورـ ترجمه از اهميت چنداني برخوردار نيستند

هاي شفاهي  هاي کتبي نسبت به مهارت ديدگاه طرفداران شيوة دستورـ ترجمه نسبت به زبان نيز از جمله عوامل تأثيرگذار بر اولويت مهارت              
، زبان به مفهوم کلي، تنها زبان نوشـتاري را در بـر   ١٩، طبق تصور رايج در قرن )١٣٧ ، ص -( يونگ به عقيدة. شود  در آموزش زبان محسوب مي    

گرفت و زبان گفتاري به دلايل مختلف، از جمله عدم رعايت دقيق دستور زبان، به طور کلي منبعي بـراي آمـوزش و يـا بحـث و بررسـي در                     مي
اي زبان خارجي، تقريباً به طور کامـل از   موزش زبان به شيوة دستورـ ترجمه، بعد محاورهاز همين روست كه در آ   . شد  آموزش زبان محسوب نمي   

  .شد روند آموزش کنار گذارده مي
آموزان در   ترجمه، تمريناتي نيز که براي زبان-به دليل اهميت يادگيري قواعد دستوري، حفظ کردن واژگان و تمرين ترجمه در شيوة دستور    

  :عبارتند از هايي از اين تمرينات باشد، نمونه  زمينة موارد مذکور ميشود، در نظر گرفته مي
  ها از زبان مادری به زبان خارجی با رعايت قواعد دستوری، جمله  ترجمة تک-
  هاي دارای نکات دستوری خاص، از زبان مادری به زبان خارجی،  ترجمة متن-
   ترجمة متون ادبی از زبان خارجی به زبان مادری،-
  ندن متون ادبی به زبان اصلی، خوا-
   خلاصه کردن متون و بيان شفاهی به زبان خارجي،-
  ،)هدايت شده و آزاد( نگارش -
   ديکته،-
   تکميل جملات با پرکردن جاهای خالی،-
، ص ٢٠٠٣مانيگ، لاوريچ و اسلا( تمرين از طريق تغيير در عناصر تشکيل دهندة جملات، به عنوان مثال تغيير زمان افعال، ضماير و غيره               -

١٠.(  
هـاي خوانـدن، نوشـتن و     توان در زمينة مهـارت  آيد، تمرينات مورد استفاده در شيوة دستورـ ترجمه را مي           همانگونه كه از مطالب فوق برمي     

، عمومـاً در  شـوند  علاوه بر خواندن و خلاصه کردن متون ادبي، متوني که از زبان خارجي به زبـان مـادري ترجمـه مـي          . بندي كرد   ترجمه، تقسيم 
ارائـة  . کنـد  که بيان شفاهي متون، به صورت غير مستقيم به تقويت مهارت صحبت کردن نيز کمک مـي  ضمن آن. راستاي تقويت مهارت خواندنند   

ويـت  نوشتاري خلاصة متون ادبي، ترجمه از زبان مادري به زبان خارجي و نگارش آزاد و هدايت شده نيز از جملة تمرينات مورد اسـتفاده در تق          
ها و متون ادبي، از زبان مادري به زبان خارجي و بالعکس، و نيز تمرينات مربوط به       جمله  شايان ذکر است که ترجمة تک     . باشد  مهارت نوشتن مي  

  .گيرد قواعد دستوري، غالباً به منظور تقويت واژگان و يادگيري بهتر دستور زبان صورت مي
به عبارتي ديگر، معلم تنها فرد داراي توانايي، دانش و معلومات زباني . ه کاملاً معلم محور استاز بعد تربيتي، آموزش به شيوة دستورـ ترجم

آموزان نيز افرادی فاقـد دانـش زبـاني و يـا داراي      زبان. آموزان را بر عهده دارد    شود که وظيفة انتقال دانش به زبان        در محيط آموزشي محسوب مي    
ها و  به جهت محوريت معلم در کلاس، سلايق، خلاقيتهمچنين .  نقص بايد به وسيلة معلم برطرف شودشوند که اين دانش زبانی ناقص تلقی می

هـاي شـنيدن و صـحبت کـردن،      آموزان به کسب مهارت در ضمن به دليل عدم نياز زبان. گيرند آموزان اغلب مد نظر قرار نمي      ابتکارات فردي زبان  
  .زان با يکديگر ارتباط ديداري و زباني ندارندآمو هاي درس به صورت رديفي است و زبان کلاس

از ديدگاه فناوري آموزشي و آموزش نوين حضوري، براي هر روش آموزشي دو نوع استفاده از بـستر الکترونيکـي و امکانـات فنـاوري در                  
ني و به روز، در آموزش زبان بـه  شود، به چگونگي استفاده از امکانات ف    نوع اول که ديدگاه جديدي نيز محسوب نمي       : زمينة تدريس مطرح است   

نوع دوم که ديدگاهي جديد و متمايز با نوع اول است، انتقال محيط آموزش زبان و يـا  . پردازد هاي آموزشي به طور اعم مي طور اخص و در شيوه 
هـا و   همين دليل، شناخت کامـل قابليـت  به . دهد هاي آموزش زبان در بستر الکترونيکي را مورد بررسي قرار مي تر، استفاده از شيوه به عبارت دقيق 

در محيط فيزيکي و آشنايي با امکانات فني ) انتقال و ارائة محتوا، تمرين محتوا و ارزشيابي   (شرايط استفاده از هر شيوة آموزشي با تمامي ابعاد آن           
  . ر اينترنت استهاي آموزشي در بست و عملي بستر الکترونيکي، ضروري و قدم اول ورود به مبحث استفاده از شيوه
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مندان به آموزش الکترونيکي، استفاده از فناوري روز و ابزارهاي مـدرن از جملـه اينترنـت، در شـيوة             امروزه شايد به تصور بسياري از علاقه      
. ترجمـه دارنـد  آموزان نسبت به شـيوة دستورــ    دليل آن نيز بيشتر تصور نادرستي است که عموم زبان. دستورـ ترجمه توجيه چنداني نداشته باشد     

هاي شفاهي کـه   هاي کتبي و تکيه بر آموزش دستور و تمرين ترجمه در اين شيوه و در نتيجه عدم توجه به ايجاد و تقويت مهارت             اهميت مهارت 
وه نيز هماننـد  که اين شي حال آن. از جمله نيازهاي مخاطبان امروز است، ظاهري سنتي ـ البته به تعبير عمومي ـ به شيوة دستورـ ترجمه داده است  

هـاي متعـدد در    در حال حاضر، سـايت . گيري از امکانات گستردة اينترنت را دارد هاي آموزش زبان، به تناسب شرايط خود امکان بهره          ساير شيوه 
هـاي    بخـش از جملـه . مندان به آموزش زبان فـراهم كـرده اسـت    هاي گوناگوني از علاقه هاي مختلف را براي طيف      اينترنت، امکان يادگيري زبان   

هاي ديگري نيز در اينترنت وجـود   علاوه بر اين، سايت. پردازد ها، بخش دستور زبان است که به آموزش قواعد دستوري مي         موجود در اين سايت   
قواعـد  ها، امکان تکرار و يادگيري بهتـر   همچنين تمرينات مختلف موجود در سايت. اند دارند که صرفاً به آموزش قواعد دستوري اختصاص يافته      

از آنجا که افزايش دانش زباني در زمينة واژگان، يکي . اند آموزان از ميزان موفقيت خود ـ را فراهم كرده  دستوري ـ و در برخي موارد ارزيابي زبان 
آمـوزان   بـان هاي مختلف در اينترنت، به گسترش واژگـان ز  نامه شود، وجود واژه ديگر از اهداف آموزش زبان به شيوة دستورـ ترجمه محسوب مي        

علاوه بر اين، . آموزان ايجاد كرده است هاي مختلف نيز زمينة مناسبي را براي تقويت مهارت خواندن در زبان مطالب گوناگون سايت. کند کمک مي
كـر اسـت، پـست    شـايان ذ . توانند از طريق امكاناتي نظير پست الکترونيکي و چت به مکاتبه با يکديگر و تمرين نگارش بپردازند               آموزان مي   زبان

آموزان پس از دريافت متن از سوي معلم از طريق پست الکترونيکـي   که زبان الکترونيکي، امكان تمرين ترجمه را نيز ميسر ساخته است، به طوري      
  . کنند و ترجمة آن، متن ترجمه شده را از همان طريق براي معلم ارسال مي

-c(نترنت در شيوة دستورـ ترجمه، از طريق مقايسة اين شيوه در دو نوع آموزش سنتي در جدول خلاصه شدة زير، قابليت استفاده از بستر اي

Learning( و نوين حضوري )o-Learning( مورد بررسي قرار گرفته است ) ،١٣٨٣حقاني:(  

  ٢جدول شمارة 
  )محتوا(دانش : فاکتور

  نوع آموزش
  پارامتر

c-Learning o-Learning 

   جزيي– تقسيم شده   کلي-يکجا   اندازه
   تقريباً وابسته–نامحدود    وابسته- محدود   گسترش

  نظارت: فاکتور
   فعالانه-متعلم محور    بيشتر انفعالي–معلم محور   يادگيري
   تقريباً نامحدود- آزمون محور   محدود-آزمون محور   سنجش

  آموزش: فاکتور
  داراي دانش ناقص، نيازمند تکميل  فاقد دانش) بيشتر(  متعلم
  حضوري، درخواستي، جزء به جزء  حضوري، اکثراً يکجا  ارائه
  و متغير) تعريف شده(باز   بسته  محيط

  نگرش: فاکتور
  )بر اساس طرح درس(نزد متعلم   نزد معلم  مسئوليت
  نامحدود  بسيار محدود  دسترسي

  
گـردد   ت مدولار و تقسيم شده عرضه ميآيد، از آنجا که محتواي درس در آموزش نوين حضوري، به صور همانگونه که از جدول فوق برمي     

هاي مختلف در اينترنت، اعم  وجود سايت. هاي مختلف درس دسترسي دارند آموزان به دلخواه و به تناسب نياز خود به بخش ، زبان)پارامتر اندازه (
آمـوزان بـا    کـه زبـان   اخته است، به طـوري ها، پارامتر گسترش را نيز نامحدود س      نامه  هاي خبري و همچنين واژه      هاي آموزش زبان، سايت     از سايت 

شايان ذکر اسـت کـه وجـود    . پردازند ها، به افزايش دانش واژگاني خود نيز مي  ها، ضمن آموزش قواعد دستوري و تکميل آن         رجوع به اين سايت   
  .شوند ها در زبان مي آموزان با واژگان جديد و کاربرد آن هاي به روز در اينترنت، موجب آشنايي زبان متن

. هاي استفاده از اينترنت در آموزش زبان به شيوة دستورـ ترجمـه اسـت   تغيير نگرش نسبت به نقش متعلم در روند آموزش، از ديگر ويژگي         
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کـه   طـوري  هاي سنتي، از بعـد تربيتـي کـاملاً معلـم محـور اسـت، بـه            همانطور که قبلاً اشاره شد، آموزش زبان به شيوة دستورـ ترجمه در محيط            
که با استفاده از بستر اينترنت در شيوة دستورـ ترجمه، پارامتر يـادگيري، تـا حـد      حال آن . کنند  ان نقش چنداني در روند آموزش ايفا نمي       آموز  زبان

آمـوزان ـ بـه     هاي مختلف و برقراري ارتباط بـا سـاير زبـان    شود، چرا که بخشي از روند آموزش، از جمله رجوع به سايت زيادي متعلم محور مي
افزارهاي موجود در اينترنت، امکان ارزيـابي نامحـدود    از بعد سنجش نيز نرم. گيرد ر ساعات خارج از کلاس ـ بر عهدة متعلم قرار مي خصوص د

توانند به ميزان دلخواه و تا يادگيري کامل، به حـل تمرينـات    آموزان مي به تعبيري، زبان. هاي آموزشي خويش را فراهم كرده است   متعلم از فعاليت  
هاي آموزشي سنتي، به دلايل گوناگون از جملـه محـدوديت    که در محيط دازند و نتيجه را از طريق نرم افزارهاي ارزيابي دريافت كنند، حال آن            بپر

  .آموزان ميسر نيست هاي آموزشي زبان آموزان و شرايط فيزيکي معلم، امکان ارزيابي تقريباً نامحدود از فعاليت ها، تعداد زبان زماني کلاس
ها دربارة موضوع درس، در محـيط آمـوزش سـنتي،     ز نقطه نظر فاکتور آموزش، شرايط متعلمان از جمله ميزان دانش و پيش زمينة قبلي آن              ا

كه بستر اينترنت و شرايط باز حاکم بر آن، اين امکان را به متعلمان داده است تا متناسب با سطح معلومات خود، به  شود، حال آن يكسان فرض مي
آموزان، به صورت درخواستي و جزء به جزء  با توجه به اين مسأله، پارامتر ارائه نيز متناسب با نياز زبان. ي مواد درسي و نيز ترجمه بپردازنديادگير

محـيط  آمـوزان بـه    از منظر فاکتور نگرش، علاوه بر متعلم محور بودن پارامتر مسئوليت، گسترش شبکة اينترنت، پارامتر دسترسي زبان . خواهد بود 
  .درس را نيز نامحدود كرده است

هاي ذکر شده در زمينة استفاده از اينترنت در آموزش زبان به شيوة دستورـ ترجمه، سرعت بالاي دسترسـي بـه منـابع و در                  علاوه بر قابليت  
  .ستنتيجه صرف وقت و هزينة کمتر، از ديگر مزاياي استفاده از شيوة دستورـ ترجمه در بستر آموزش نوين حضوري ا

هـا را در   توان امکان انتقال هر کدام از اين گام هاي تعريف شده در آموزش زبان به شيوة دستورـ ترجمه در بستر فيزيکي، مي       با توجه به گام   
  :بستر الکترونيکي به صورت زير مورد بررسي قرار داد

آمـوزان   زبـان . گيرد آموزان قرار مي ي در اختيار زبان با شروع درس، بخشي از يک متن ادبي از طريق اينترنت و به دو صورت صوتي و متن           -
، بـه صـورت انفـرادي بـه تقويـت      شـود  انجام مي ١پس از گوش کردن به نحوة خواندن متن توسط معلم كه به دو صورت ضبط شده يا حضوري          

  پردازند، روخواني و روانخواني مي
هاي احتمالي خود در مورد درس، از طريـق پـست الکترونيکـي     اه پرسشآموزان پس از ترجمة متن ادبي، متن ترجمه شده را به همر           زبان -

  کنند، براي معلم ارسال مي
هـا را بـا    دهند و پاسخ هاي مربوط به متن به صورت کتبي پاسخ مي آموزان به پرسش  به منظور تقويت مهارت خواندن و درک مطلب، زبان       -

  کنند، پست الکترونيکي براي معلم ارسال مي
آموزان با مقايسة دو زبان در سطوح ساخت   زبان-فرستد،  آموزان مي ها، نتيجه را با پست الكترونيكي براي زبان از تصحيح پاسخ   معلم پس    -

 برند، هاي زبان مادري با زبان بيگانه پي مي واژه، آواشناسي و نحو به تشابهات و تفاوت
هاي موجود در اينترنـت،   نامه شود و از طريق واژه لت وي، آموزش داده مي     قواعد دستوري از طريق اينترنت، با کمک معلم و يا بدون دخا            -

  .يابد آموزان نيز افزايش مي دانش واژگاني زبان

 گيري نتيجه
اي خـاص در آمـوزش زبـان اهميـت دارد، قابليـت آن در ايجـاد و تعميـق دانـش زبـاني در              آنچه که امروزه در انتخاب و استفاده از شـيوه         

هـاي   بنـدي شـيوه   به عبارتي بهتر، دسته. پذير بودن آن از بعد زمان و سرعت آموزش است         اسب با شرايط محيط آموزشي و توجيه      آموزان، متن   زبان
 ـ  هاي آن هاي آموزشي و بيانگر توانايي و قابليت مختلف تحت عناوين سنتي و مدرن، ديگر توجيه مناسبي براي نشان دادن کارايي شيوه   . ستهـا ني

آمـوزش قواعـد   «، »هـاي کتبـي   مهـارت «ترين شيوة آموزش زبان خـارجي در ايجـاد       ترجمه به عنوان قديمي    -يوة دستور خصوصيات و اهداف ش   
کـاربرد ايـن   «و نيـز  » هاي ساختاري در دو زبـان مـادري و خـارجي     تمرين قواعد با تکيه بر تشابهات و تفاوت       «،  »دستوري با ديدگاهي دو زباني    

 -از مزايـاي بـه كـارگيري شـيوة دسـتور     . پذير ساخته اسـت  ، استفاده از اين شيوه در بستر الکترونيکي را امکان»ها در بعد توليد کتبي زبان   مهارت
هاي مختلـف هـر    تر اين شيوه و امكان تکرار نامحدود قسمت ترجمه در آموزش نوين حضوري، دسترسي نامحدود به متون درسي، سنجش دقيق           

 .باشد درس مي

                                                        
1- Live 
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